VRTB.TI

o WEM Vig, CUC DANG KIEM VIET NAM
» . VIETNAM REGISTER
A % 2
t_ ‘ * PIA CHI: 18 PHAM HUNG, HA NOI
ZN 4«?‘" ADDRESS: 18 PHAM HUNG ROAD, HA NOI
"N 4 m ReG\’ DIEN THOAI/ TEL: +84 4 3 7684701

FAX: +84 4 3 7684779
EMAIL: vr-id@yvr.org.vn
WEB SITE: www.vr.org.vn
THONG BAO KY THUAT TAU BIEN
TECHNICAL INFORMATION ON SEA-GOING SHIPS

Ngay 07 thang 7 nam 2014
S6 thong bao: 007TI/14TB

Néi dung: Cdc khiém khuyét PSC cia tau lién quan dén viéc thuc hién Cong wéc Lao
dong hang hai nam 2006 (MLC).

Kinh gui: Cac chii tau/ cong ty quan tau bién
Cac don vi dang kiém tau bién

Cong udc Lao dong hang hai nam 2006 (MLC) duoc T6 chic Lao dong qudc té
(ILO) thong qua ngay 23/02/2006 da chinh thirc ¢6 hiéu luc tir ngay 20/8/2013. Theo quy
dinh cta Cong udc MLC, cac tau bién mang co quéc tich Viét Nam hoat dong tuyén
qudc té co tong dung tich tir 500 trd 1én phai c6 Gidy chimg nhan Lao dong hang hai
(Gidy chimg nhan MLC) tu ngay 08/5/2014 (1a ngay Cong ude c6 hiéu luc d6i voi Viét
Nam). Tuy nhién, nhdm théo g& khé khan cho cac cong ty van tai bién, ngay 07/5/2014,
Bo Giao thong van tai (GTVT) di c6 vin ban s6 5047/BGTVT-HTQT cho hoén viéc cap
Gidy chiung nhan MLC cho céc tau bién Viét Nam dén ngay 20/8/2014 - 1a ngdy céc
Chinh quyén cang trén thé gi6i bat dau tién hanh kiém tra PSC lién quan dén thuc hién
Cong udc MLC trén tau.

Chung t6i dé nghi cac chu tau/ céng ty quan 1y tau bién hoat dong tuyén qubc té
tap trung thoi gian va ngudn luc dé xay dung va trién khai thuc hién hé thong quan 1y lao
dong cho tau theo dung quy dinh ciia Cong udec MLC; dong thoi, chudn bi sin sang cho
viéc kiém tra PSC lién quan dén cong udc nay tir ngay 20/8/2014.

Dé gitip cho chii tau/ cong ty quan 1y tau/ thuyén trudng ra soat thyc trang tau, phat
hién va loai bo cac khiém khuyét lién quan dén viéc thuc hién Cong uéc MLC, Cuc Pang
kiém Viét Nam d3 bién soan Danh muyc céc khiém khuyét PSC lién quan dén Cong wéc
MLC va Danh myc cac khiém khuyét PSC lién quan dén Cong wéc MLC c6 thé dan dén
viéc tau bi luu gitr.

Chiing t6i xin gui kém theo Thong bao ki thuat tau bién nay cac danh muc noi
trén va dé nghi cac chu taw/ cong ty quan 1y tau/ thuyén truéng luu ¥ stir dung, chuan bi
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san sang cho viéc kiém tra PSC lién quan dén viéc thuc hién Cong udc MLC tir ngay
20/8/2014.

Thong bao ky thuat nay duoc néu trong muc: Thong bdo cua VR/ Thong bao ky
thugt TB cua trang tin dién to cua Cuc Dang kiém Vi¢t Nam: Attp./www.vr.org.vn.

Néu Quy Pon vi can thém thong tin vé van dé néu trén, dé nghi vui 1ong lién hé:
Cuc Pang kiém Viét Nam

Trung tam Chirng nhdn hé thong quan Iy chdt lirong va an todn

Dia chi: 18 Pham Hung, Phuwong My Dinh 2, Quan Nam T Liém, Ha Noi
Dién thoai: +84 4 37684701 (s6 may lé: 454)

Fax: +84 4 37684720

Thu dién tir: truongpt@yvr.org.vn

Xin giri dén cac Quy Pon vi 16i chao tran trong./.

Noi nhdn:

- Nhu trén;

- Phong QP, TB, CN, HTQT;
- Trung tdim VRQC, TH;

- Céc chi cuc dang kiém;

- Luu TB./.



DANH MUC CAC KHIEM KHUYET PSC LIEN QUAN PEN CONG UOGC MLC
LIST OF PSC DEFICIENCIES RELATING TO MLC CONVENTION

Khiém khuyét
Deficiencies

Tiéu chuén, Quy dinh cia MLC
Standard, Regulation of MLC

Gidy ching nhén
Certificates

Gidy chimg nhan Lao dong hang hai (MLC) hodc Ban cong bd phu
hop Lao dong hang hai (DMLC), hoic Gidy chimg nhan Lao dong
hang hai tam thoi: khéng c6 hodc hét han.

MLC or DMLC or interim MLC expired or missing.

Quy dinh 5.1.3, muc3va5
Regulation 5.1.3, para. 3 and 5

Tubi toi thiéu
Minimum age

Quy dinh 1.1
Regulation 1.1

Nguoi dudi 16 tudi lam viéce trén tau.
Person under the age of 16 working on board ship.

Tiéu chuan A 1.1, muc 1
Standard A 1.1, para.l

Thuyén vién dudi 18 tudi lam viéc thong thudng vao ban dém (ngoai
trir mién giam trong trudng hop chuong trinh huan luyén) trén tau.
Seafarer under the age of 18 regularly working at night (except
exemption in case of training programme) on board.

Tiéu chuan A 1.1, muc 2 va 3
Standard A 1.1, para.2 and 3

Thuyén vién dudi 18 tudi thue hién cac cong viéc trén tau co thé lam
ton hai dén ste khoe hodc an toan cia thuyén vién do.

Seafarer under the age of 18 carrying out tasks on board liable to
jeopardize his/her health or safety.

Tiéu chuan A 1.1, muc 4
Standard A 1.1, para. 4

Gidy kham sirc khée
Medical certificate

Quy dinh 1.2
Regulation 1.2

Thuyén vién trén tau khong c6 gidy kham strc khoe hop 18 (ngoai trir
cac truong hop khan cép hodc trong trudng hop gidy kham sirc khoe
vira bi hét han khi tau dang hanh trinh).

Seafarers on board without a valid medical certificate (Except urgent
cases or in case where the period of validity of a certificate expires in
the course of voyage).

Tiéu chuan A 1.2, muc 1, 8 va
9
Standard A 1.2, para. 1, 8 and
9

Giay kham strc khoe khong duoc ghi bang tiéng Anh.
Medical certificate not provided in English language.

Tiéu chuan A 1.2, muc 10
Standard A 1.2, para. 10

Thuyén vién lam viéc trén tau hodc thuc hién cong viéc trai véi han
ché ghi trong gidy kham stc khoe.
Seafarer working on the ship or performing tasks contrary to a
restriction on a medical certificate.

Tiéu chuan A 1.2, muc 6(b)
Standard A 1.2, para. 6 (b)

Chirng nhan chuyén mén ciia thuyén vién
Qualification of seafarers

Quy dinh 1.3
Regulation 1.3

Thuyén vién khong duogc huan luyén hodc ching nhan hodc xac nhan,
hodc khong c6 du nang luc chuyén mon dé thuc hién cac cong vige
theo yéu cau trén tau.

Seafarer who is not trained or certified or endorsed, or otherwise
qualzf ed to perform required duties working on board the ship.

Quy dinh 1.3, muc 1
Regulation 1.3, para. 1

Gidy chung nhan hodc xac nhan chuyén mon cua thuyén vién khong
dugc cap nhat hodc hét han.
Certificates or endorsements are not up to date or have expired.

Quy dinh 1.3, muc 1
Regulation 1.3, para. 1

Khong co sy miép trir theo quy dinh cia Cong udc STCW trong
truong hop can thiet.
Absence of a valid dispensation issued under STCW, where needed.

Quy dinh 1.3, myc 3
Regulation 1.3, para. 3




Hop dong lao dong ciia thuyén vién (SEA)
Seafarer’s employment agreements (SEA)

Quy dinh 2.1
Regulation 2.1

Thuyén vién khong c6 hop dong lao dong bang van ban duogc ky boi

Tiéu chuan A 2.1, muc 1(a) va

ca thuyén vién va chu tau hodc dai dién cua chu tau. (c)
Seafarers do not have a written SEA signed both by the seafarer and | Standard A 2.1, para. 1 (a) and
the shipowner or a representative of the shipowner. (c)

Hop dong lao dong cua thuyén vién khong bao gdm tat ca cac noi
dung theo yéu cau duoc liét ké tir tiéu muc (a) dén (k) thude muc (4)
ctia Tiéu chuan A 2.1.

A seafarer with a SEA that does not contain all the required items
requzred in Standard A 2.1. paragmph 4 (a) through (k).

Tiéu chudn A 2.1, muyc 4(a)-(k)
Standard A 2.1, para. 4 (a)-(k)

Hop dong lao dong cua thuyen vién khong phu hop voi cac yéu cau
clia quoc gia tau mang c& quoc tich

A seafarer with a SEA that is inconsistent with the national
requirements of the flag State.

Tiéu chuan A 2.1, muc 1
Standard A 2.1, para. 1

Thuyén vién khong duoc cap ban ghi vé 1am viéc trén tau (so thuyén
vién) khi két thiic lam viéc trén tau.

Seafarers are not given a record of their employment on the ship on
completion of engagement.

Tiéu chudn A 2.1, myc 1 (e)
Standard A 2.1, para. 1 (e)

Trén tau khong c6 ban sao cua thoa udc lao dong tap thé 1a mot phan
hoic toan b ciia hop dong lao dong cua thuyen vién. Mau chuén cta
hop dong lao dong ciia thuyén vién va phan thich hop cua thoa ude lao
dong tap thé phuc vu cho viéc kiém tra cia PSC khong phai bang
tiéng Anh.

A copy of collective bargaining agreement that forms all or part of the
SEA is not available on board. A standard form of SEA and relevant
part of collective bargaining agreement for inspection not available in
Englzsh

Tiéu chuan A 2.1, muc 2
Standard A 2.1, para. 2

Hop dong lao dong cua thuyén vién bao gom cac diéu khoan vi pham
cac quyén cua thuyén vién.
The SEA contains clauses that violate seafarers’ rights.

Quy dinh 2.1
Regulation 2.1

Tuyén dung va cung wng thuyén vién
Recruitment and placement

Quy dinh 1.4
Regulation 1.4

Thuyén vién trén tau duoc tuyén dung bai to chue dich vu tuyén dung
va cung ung thuyén vién tu nhin khong duoc cap cap phép, khong
dugc chirg nhan hoic khong dugc kiém soat tai lanh tho ciia qudc gia
thanh vién Cong uéc MLC.

Seafarers on board recruited by unlicensed, uncertified or
unregulated private recruitment and placement service(s) operating in
the territory of a State which s party to the Convention.

Quy dinh 1.4, muc 2
Regulation 1.4, para. 2

Chu tau s dung dich vu tuyén dung va cung ung thuyén vién tai cac
quoc gia va vung lanh thd khong ap dung Cong udc MLC, nhung khong
thé dam bao rang dich vy nhu vy déap timg cac yéu cau ciia Cong udc.
Shipowner, who uses seafarers recruitment and placement services
based in countries and territories in which the Convention does not
apply, could not ensure that those services meet the requirements of
the MLC 2006.

Quy dinh 1.4, myc 3
Regulation 1.4, para. 3

Str dung dich vu tuyén dung va cung tng thuyén vién yéu cau thuyén
vién phai tra phi hodc cac chi phi khac cho dich vu viéc lam.

Use of a private recruitment and placement service requiring the
seafarer to pay a fee or other charge for employment services.

Quy dinh 1.4, myc 5
Standard A 1.4, para. 5




Thoi gio nghi ngoi
Hours of work or rest

Quy dinh 2.3
Regulation 2.3

Khong c6 bang ghi thoi gio 1am viéc theo mau chuan bang ngdn ngi
lam viéc trén tau va tiéng Anh, khong dugc niém yét cong khai
(thuyén vién khong d& dang tiép can) hodc khong bao gém céc thong
tin theo quy dinh.

The standardized table in the working language and in English with
shipboard working arrangements is not available, not posted
(noteasily accessible to the crew) or does not contain the required
information.

Tiéu chuan A 2.3, muc 10 va
11
Standard A 2.3, para. 10 and
11

Khoéng c6 ban ghi thoi gio 1am viéc hodc nghi ngoi hang ngay cta
thuyén vién; ban ghi khong duoc viét bang ngdn ngir lam viéc trén tau
va tiéng Anh.

Records of seafarer’s daily hours of work or rest are not maintained
on board. These records are not in the working language(s) of theship
and in English.

Tiéu chuin A 2.3, muc 10 va
11
Standard A 2.3, para. 12

Thoi gio 1am viéc va nghi ngoi cta thuyén vién khong tuan thi quy
dinh ciia Céng wdc MLC (ngoai trir trudng hop ngoai 18 duoc qudc gia
thanh vién cho phép phu hop véi quy dinh cia tiéu chudn). (Quy dinh
vé truong hop ngoai 1€ dugc néu tai Tiéu chuén A 2.3, muc 13).
Seafarers’ daily hours of work and hours of rest does not comply with
the requirement of MLC 2006 (Except in case where a Member
permits exceptions to the standards as set out). (Provisions for
exceptions: Standard A 2.3. Para.l3).

Tiéu chuan A 2.3, muyc 5, 6, 7,
13val4

Standard A 2.3 para 5, 6, 7,13
and 14

Mirc do dinh bién cua tau
Manning levels for the ship

Quy dinh 2.7
Regulation 2.7

S6 lugng va chirc danh ciia thuyén vién trén tau khong phu hop véi tai
liéu dinh bién an toan tbi thiéu.

The number and job category of seafarers’ working on board is not in
accordance with Minimum Safe Manning Document (MSMD)

Tiéu chuan 2.7, muc 1
Standard A 2.7, para 1

Khu vue sinh hoat

Accommodation

Céc yéu clu cia Cong udéc MLC vé két chu va trang thiét bi cta tau chi ap dung cho tau
dugc dong vao hodc sau ngay Cong ude cd hiéu luc dbi véi qudc gia thanh vién lién quan.
Ddi véi tau duge dong trude ngay do, cac yéu cau lién quan dén két cau va trang thiét b
cia tau dugc quy dinh tai Cong udc cua ILO v& khu vye sinh hoat cta thuyén vién nam
1949 (S6 92), va Cong udc ciia ILO v& khu vic sinh hoat ciia thuyén vién (quy dinh bd
sung) nam 1970 (s6 133) tiép tuc dugc ap dung véi mirc dd cac cong ude nay di 4 ap dung
truge ngay Cong udc MLC c6 hiéu lyc, theo quy dinh cta phap ludt hoac thuc tién ciia
qudc gia thanh vién Cong udc MLC. Ngay dong tau 1a ngay dat song chinh (dat ky) hoac
tau ¢ giai doan dong mai twong tu (Quy dinh 3.1, myc 2).

The requirements in the MLC 2006 which relate to ship construction and equipment apply
only to ships constructed on or after the date when this Convention comes into force for the
Member concerned. For ships constructed before that date, the requirements relating to
ship construction and equipment that are set out in the ILO Accommodation of Crews
Convention (Revised), 1949 (No. 92), and the ILO Accommodation of Crews
(Supplementary Provisions) Convention, 1970 (No. 133), shall continue to apply to the
extent that they were applicable, prior to that date, under the law or practice of the Party to
the MLC, 2006. A ship shall be deemed to have been constructed on the date when its keel
is laid or when it is at a similar stage of construction (Regulation 3.1 para 2).

Quy dinh 3.1
Regulation 3.1

S6 lugng, kich thudc va trang thiét bi, 6 dung ctia cic buong ngu trén
tau khong phu hop véi quy dinh cia Cong uéc MLC.
Number, size and relevant equipments and furnishings of sleeping
rooms on the ship does not conform to the MLC 2006.

Tiéu chuan A 3.1, muc 6(c),
(d), (e), 7,8 va9

Standard A 3.1 para 6(c), (d),
(e), 7, 8 and 9




C6 nhiéu hon mét thuyén vién cho mét givong ngu.
There is more than one seafarer per berth.

Tiéu chuan A 3.1, muc 9(d)
Standard A 3.1, para 9(d)

Céc khu vuc lién quan dén khu vuc sinh hoat, buéng bénh nhan va
phuong tién vui choi giai tri khong phu hop véi quy dinh ctia Cong
uéc MLC.

Areas concerning accommodation, hospital accommodation, and
recreational facilities do not conform to the MLC 2006.

Tiéu chuan A 3.1, muc 6, 7, 8,
10va 17

Standard A 3.1, para 6, 7, 8,
10 and 17

Diéu hoa khong khi, thong gié hodc chiéu sang khong day du hoic
khong hoat dong thoa man.

Air conditioning, lighting or ventilation is inadequate or not
functioning correctly.

Tiéu chuan A 3.1, muc 7 va 8
Standard A 3.1 para 7 and 8

Khong bo tri budng ngi riéng cho nam va nit.
Separate sleeping rooms are not provided for males and females.

Tiéu chuan A 3.1, muc
9(b)tandard A 3.1, para 9(b)

Khéng bd tri phuong tién vé sinh riéng cho nam va ni.
Separate sanitation facilities are not provided for males and females.

Tiéu chudn A 3.1, myc 11(A)
Standard. A 3.1, para 11(a)

Phuong tién vé sinh va phuong tién gidt, lam kho quan 4o khong dugc
bo tri phu hop Cong uéec MLC.

Sanitary facilities and laundry facilities do not comply with the MLC
2006.

Tiéu chuin A 3.1, muc 11 va
13 Standard A 3.1, para 11
and 13

Buéng bénh dugc st dung cho muc dich khac véi viéc cham soc
nguoi bi thuong hodc bi dm.

Hospital accommodation is being used for a purpose other than the
treating of sick or injured persons.

Tiéu chuan A 3.1, muc 12
Standard A 3.1, para 12

Khu vuc sinh hoat va cic phwong tién giai tri cua thuyén vién khong
dugc duy tri & trang thai sach s€ va gon gang.

Seafarer accommodation or recreational facilities are not being
maintained in a clean and tidy condition.

Tiéu chudn A 3.1, muc 9(c) va
17
Standard A 3.1, para 9(c) and
17

Viéc kiém tra thuong xuyén khu vyc sinh hoat cua thuyén vién khong
duoc thuc hién boi thuyén truong hodac nguodi duge chi dinh khac;
hoac két qua cua cac dot kiém tra nhu vay khong dugc xuét trinh phuc
vu cho viéc xem xét.

Regular inspections of seafarer accommodation are not being carried
out by the master or another designated perso, or the results of those
inspections are not available for review.

Tiéu chuan A 3.1, muc 18
Standard A 3.1, para 18

Sy phoi 16 dén mirc do ‘nguy hiém lién quan dén tiéng on, chan dong,
mui, hoa chit va cac yeu t6 moi truong khac trong khu vyc sinh hoat
cua thuyen vién bao gébm céa nha bep, nha an (cau lac bd) va khu vuc
vui choi giai tri.

Exposure to hazardous levels of noise, vibration, fumes, chemicals
and other ambient factors in the seafarer accommodation space on
board including galleys, mess room and recreational facilities.

Tiéu chuan A 3.1, muc 6(h) va
B6 luat vé tiéng dn trén tau cua
IMO

Standard A 3.1, para 6(h) and
IMO code on noise level on
board ships

Phwong tién giai tri trén tau
On-board recreational facilities

Quy dinh 3.1
Regulation 3.1

Céc phuong tién, tién nghi va dich vu vui choi giai tri cho thuyén vién
khong dugc b tri trén tau theo Quy dinh 4.3 va Tiéu chuan A 4.3.
Appropriate seafarers’ recreational facilities, amenities and services
are not provided on board taking account Regulation 4.3 and
standard A 4.3.

Tiéu chuan A 3.1, muc 17
Standard A 3.1, para 17




Thuye phﬁm va cung cz”'lp thuce phﬁm
Food and catering

Quy dinh 3.2
Regulation 3.2

Dau bép cua tau dudi 18 tudi.
The ship’s cook is under the age of 18.

Tiéu chuan A 3.2, myc 8
Standard A 3.2, para 8§

Thyc pham va nudc udng trén tau danh cho thuyén vién khong dam
bao vé chat lugng, gia tri dinh dudng va s lugng.

Food and drinking water are not of appropriate quality, nutritional
value and quantity, for the seafarers on the ship.

Quy dinh 3.2.1, va Tiéu chuan
A 3.2, muc 1 va2(a)
Regulation 3.2.1, and Standard
A 3.2, para I and 2 (a)

Thuyen vién phai tra tién thuc pham va/hodc khong duoc cung cap
nudc uong.
Seafarer is charged for food and/or is not provzded with drinking water.

Quy dinh 3.2, muc 2
Regulation 3.2, para. 2

Thuyén vién chiu trach nhiém chuan bi thuc pham khong dugc huan
luyén hodc huéng dan theo quy dinh.

Seafarer who has responsibility for preparing food is not trained or
not instructed as required.

Tiéu chuan A 3.2, muc 5
Standard A 3.2, para 5

Khong co béng ching 13 dau bép duoc huan luyén day da (tham chiéu
Ban cong bo phu hgp Lao dong hang hai).
No evidence that the cook is properly trained (regarding DMLC)

Tiéu chuan A 3.2, myc 3
Standard A 3.2, para 3

Khéng tién hanh viéc kiém tra thuong xuyén duoc 1ap thanh hd so ddi
voi thuc pham hodc nudc udng, hodc viée chuin bi, cat gitr thuc
pham, nudc udng va cac khu vuc lién quan; khong duy tri ban ghi cua
cac dot kiém tra nay.

Frequent and documented inspections of the food or water, or of the
Preparation, storage or handling areas, are not being carried out; the
records of those inspections are not maintained.

Tiéu chuan A 3.2, muc 7
Standard A 3.2, para 7

Phuong tién ché bién thuc pham khong duoc duy tri hop vé sinh.
Catering facilities are not maintained in hygienic condition.

Tiéu chuan A 3.2, muc 2(b)
Standard A 3.2, para 2(b)

Bdo v¢ strc khde, an toan va phong ngira tai nan
Health and safety protection and accident prevention

Quy dinh 4.3
Regulation 4.3

Diéu kién trén tau c6 thé lam ton hai dén nd luc ngan ngua tai nan va
ngan ngira sy phoi 16 dén mirc d6 nguy hiém lién quan dén tiéng on,
chan dong, mui, hoa chat va cac yéu té méi trudng khac.

Conditions exist on board which may directly impair efforts to prevent
accidents and exposure to harmful levels of noise, vibration, fumes,
chemicals and other ambient factors.

Tiéu chudn 4.3, muc 1(b)
Standard A 4.3, para 1(b)

Khong c6 bang ching vé chuong trinh phong ngira tai nan nghé
nghiép, thuong tat trén tau dap tmg thoa man cac tiéu chuan ciia Cong
udc MLC, hodc khong phu hop.

No evidence of on-board programmes for the prevention of
occupational accidents, injuries and diseases meeting the standards of
MLC 2006, or not appropriate.

Tiéu chuan 4.3, muc 1(c)
Standard A 4.3, para 1(c)

Khong thanh 14p ban an toan trén tau co tir 5 thuyén vién trg 1én.
No ships safety committee has been established on board a ship on
which there are five or more seafarers.

Tiéu chudn 4.3, myc 2(d) va 5
Standard A 4.3, para 2 (d) and
5

Thuyén vién khong nhan thirc duge cac bién phép cua chi tau dé thiét
lap chuong trinh phong ngira tai nan nghé nghiép, thwong tat va cai
tién lién tuc trong viéc bao vé stic khde, an toan nghé nghiép trén tau.
Seafarers are unaware of the measures adopted by the shipowner to
provide on-board programmes for the prevention of occupational
accidents, injuries and diseases and for continuous improvement in
occupational safety and health protection.

Tiéu chudn 4.3, muyc 1(c)
Standard A 4.3, para 1(c)




Khong dé cap dén cac rai ro ddi v6i thuyén vién dudi 18 tudi.
Risks posed to seafarers under the age of 18 have not been addressed.

Tiéu chuan 4.3, muc 2(b)
Standard A 4.3, para 2(b)

Céc tai nan nghé nghiép khong dugc diéu tra va bao cao phu hop véi
cac quy trinh cua tau.

Occupational accidents are not being investigated or reported in
accordance with the ship’s procedures.

Tiéu chuan 4.3, myc 5
Standard A 4.3, para 5

Chim séc y té trén tau
On board medical care

Quy dinh 4.1
Regulation 4.1

Khong co thuyén vién dugc chiing nhan vé cham soc y té, hodc trén
tau khong c6 thuyén vién c6 du niang lyc dé thuc hién so ctru y té
trong truong hop tau khong ¢ bac sy; hodc c¢6 thuyén vién nhu vay
nhung khong co gidy chimg nhan hop 1¢.

No qualified seafarer in charge of medical care, nor seafarer on
board competent to provided medical first aid in case where ships do
not carry a medical doctor; or on board without a valid certificate.

Tiéu chuén 4.1, muyc 4(c)
Standard A 4.1, para 4(c)

Tau khong c6 ta thude, trang thiét bi y té hodc hudéng dan y té trén tau.
No medicine chest, medical equipment or a medical guide on board.

Tiéu chuén 4.1, muyc 4(a)
Standard A 4.1, para 4 (a)

Tau thue hién cac chuyén di thuong 16 véi thoi gian tir 3 ngay trd 1én
va cho tr 100 nguoi trd 1€n nhung khong c6 bac sy trén tau, hodc bac
sy khong dugc chung nhén.

No medical doctor on-board ships ordinarily engaged in international
voyages of more than three days duration and carrying one hundred
persons or more, or medical doctor is not qualified.

Tiéu chuén 4.1, muyc 4(b)
Standard A 4.1, para 4(b)

Thuyén vién khong duoc bao vé strc khoe va cham soc y té thich hop
trén tau va trén bo.

A seafarer is not provided with appropriate health protection and
medical care on board ship or ashore.

Tiéu chudn A 4.1, muc 1(c) va
(d)
Standard A 4.1, para 1(c) and
(d)

Tau khong c6 mau béo cio y té.
No medical report forms on board.

Tiéu chudn A 4.1, muc 2
Standard A 4.1, para 2

C6 bang chimg vé viéc thuyén vién phai tra tién lién quan dén chim
soc y té hodc ring trai v6i ludt phap hodc thyc tién qudc gia.

There is evidence that a seafarer is being charged for medical or
dental care contrary to national law or practice.

Tiéu chuan A 4.1, muc 1(d)
Standard A 4.1, para 1(d)

Quy trinh khiéu nai trén tau
On-board complaint procedures

Quy dinh 5.1.5
Regulation 5.1.5

Khéng c6 tai liéu chi ra quy trinh khiéu nai trén tau.
No document indicating an on board complaint procedure.

Tiéu chuan A 5.1.5, muc 1
Standard A 5.1.5, para 1

Ban sao quy trinh khiéu nai trén tau khong dugc cap cho thuyén vién,
hodc ban 4o cép cho thuyén vién khong phai bang ngdn ngit 1am viéc
trén tau.

A copy of the on-board complaint procedures applicable on the ship
has not been provided to seafarers, or the copy provided is not in the
working langbfage of the ship.

Tiéu chuan A 5.1.5, muc 4
Standard A 5.1.5, para 4

Quy trinh khi€u nai trén tau khong duoc sir dung.
Ship’s on-board complaint procedures are not operating.

Tiéu chuan A 5.1.5, muyc 2
Standard A 5.1.5, para 2

C6 su nguoc dai thuyén vién dua ra khiéu nai.
Victimization of a seafarer for making a complaint.

Tiéu chuén A 5.1.5, muc 3
Standard A 5.1.5, para 3




Tra lwong
Payment of wages

Quy dinh 2.2
Regulation 2.2

Thuyén vién khong dugc tra day du lwong theo khoang thoi gian timg
thang cho cong viéc cia minh pht hop véi hop ddng lao dong cua
thuyén vién hoic thoa udc lao dong tap thé.

A seafarer has not been paid at monthly intervals in full for his work
in accordance with SEA or collective bargaining agreement.

Tiéu chuan A 2.2, muc 1
Standard A 2.2, para 1

Thuyén vién khong dugc nhan ban ké tra luong hang thang (ching
han nhu ban thanh toan luong).

A seafarer has not been given a monthly account (such as a wage slip)
of wages.

Tiéu chuan A 2.2, muc 2
Standard A 2.2, para 2

Thuyén vién khong dugc cung cap phuong tién dé chuyén thu nhap
ciia minh vé gia dinh; viéc chuyén mot phan tién luong cua thuyén
vién cho gia dinh khong dugc thuc hién hoac khéng duoc thuc hién
phu hop véi dé nghi cua thuyén vién.

Seafarers are not provided with a means to transmit their earnings to
their family,; allotments are not being paid or are not being paid in
accordance with the seafarer’s instructions.

Tiéu chuin A 2.2, muc 3 va 4
Standard A 2.2, para 3 and 4

Chi phi quy d6i va chuyén tién cao qua murc, va khong tuong Gmg véi
ty gia theo quy dinh cia quéc gia.

Charges for converting and transmitting currencies are excessive and
do not correspond to exchange rates in accordance with national
requirements.

Tiéu chuan A 2.2, muc 5
Standard A 2.2, para 5

Str dung nhieéu hon mot ban ké tra luong.
More than one set of wage accounts are in use.

Tiéu chuan A 2.2, muc 2
Standard A 2.2, para 2




DANH MUC CAC KHIEM KHUYET PSC LIEN QUAN PEN CONG UGC MLC
CO THE DAN PEN VIEC TAU BI LUU GIU
PSC DEFICIENCIES RELATING TO MLC CONVENTION WARRANTING DETENTION

Khiém khuyét
Deficiencies

Tiéu chuan, Quy dinh cia MLC
Standard, Regulation of MLC

Khéng c6 bang ching 1a thuyén vién duoc hudn luyén hodc chimg
thuc 1a c6 kha nang, hoac dugc chiing nhan chuyén mén, dé thuc
hién nhi€ém vu ctia minh (phu hop véi cac quy dinh cua IMO).
Confirmation that seafarers are trained and certified as competent
or otherwise qualified to perform their duties (in accordance with
the mandatory instruments adopted by IMO) is missing.

Quy dinh 1.3
Regulation 1.3

Dinh bién thuc té cua tau khong du.
Insufficient manning.

Quy dinh 1.3
Tiéu chuan 2.7
Regulation 1.3
Standard 2.7

Nguoi dudi 16 tudi 1am viée trén tau.
Persons under the age of 16 years working on board.

Tiéu chuan A 1.1, muc 1
Standard A 1.1, para 1

Thuyén vién du6i 18 tudi lam viéc thong thuong vao ban dém (trir
khi thyc hién chuong trinh huén luyén), hoac lam céac cong viéc co
thé 1am ton hai dén strc khoe hay an toan cia thuyén vién do.
Seafarers on board under the age of 18 years (except training
programme) are regularly working at night, or work likely to
Jjeopardise their health or safety.

Tiéu chuan A 1.1, muc 2, 3 va 4
Standard A 1.1, para 2, 3 and 4

Céc truong hop lap lai thuyén vién khong co gidy kham sic khoe
xac nhan strc khoe phu hop dé thuc hién nhiém vu.

Repeated cases of seafarers without valid certificates confirming
medical fitness for duties.

Quy dinh 1.2, myc 1
Regulation 1.2, muc 1

Thuyén vién trén cung mdt tau 1ap lai viéc khong c6 hop dong lao
dong hop 1& (SEA) hoidc hop dong lao dong cua thuyén vién bao
gdm cac diéu khoan vi pham cac quyén ciia thuyén vién.

Seafarers on board the same ship repeatedly not in possession of
valid seafarers’ employment agreements (SEAs) or seafarers with
SEAs containing clauses that violate seafarers’ rights.

Quy dinh 2.1, myc 1 va 3
Tiéu chuan A 2.1, myc 1
Regulation 2.1, para I and 3
Standard A 2.1, para 1

Co bﬁng chung lap lai viéc thoi gio lam viée tdi da bi vugt qua, hoac
c6 bang chung lap lai thoi gio nghi ngoi ti thiéu khong duoc cung
cap day du.

Evidence that maximum hours of work have been repeatedly
exceeded or evidence that minimum hours of rest have repeatedly
not been provided.

Quy dinh 2.3

Tiéu chuan A 2.3, muc 5(a)
hoac

Quy dinh 2.3

Tiéu chuan A 2.3, muc 5(b)
Regulation 2.3

Standard A 2.3, para 5(a)
or

Regulation 2.3

Standard A 2.3, para 5(b)

Céc khiém khuyét gay nguy hlem 13 rang cho strc khoe ciia thuyén vién
trong khu vuyc sinh hoat, bao gdm ca nha bép va phuong tién vé sinh.
Deficiencies which are clearly hazardous to seafarers’ health in
accommodation space including galley and sanitary facilities.

Tiéu chuan A 3.1, muc 11
Tiéu chuan A 4.2
Standard A 3.1, para 11
Standard A 4.3

S6 luong va chat luong thyc pham va nudc uéng khong du cho
chuyén di du kién.

Quality and quantity of food and drinking water not sufficient for the
intended voyage.

Quy dinh 3.2

Tiéu chuan A 3.2, muc 2
Regulation 3.2
Standard A 3.2, para 2




Lap lai viéc khong co6 huéng dan y té theo quy dinh; hodc t thude
hoic trang thiét bi y té theo quy dinh khong co trén tau, khong duoc
cap nhéat hodc hét han.

Required medical guide repeatedly missing, or medicine chest or
medical equipment, not on board, not updated or out of date.

Tiéu chuan A 4.1, muc 4(a)
Standard A 4.1, para 4(a)

Tau thyc hién cac chuyén di thuong 18 véi thoi gian tir 3 ngay trd 1én
va chd tr 100 nguoi tré 1én nhung khong c6 bac sy trén tau, hodc
khong c6 thuyén vién chiu trach nhiém chiam soc y té trén tau.

No medical doctor on-board ships ordinarily engaged in
international voyages of more than three days duration and carrying
one hundred persons or more, or no seafarer in charge of medical
care on board.

Tiéu chuan A 4.1, muc 4(b) va
(c)
Standard A 4.1, para 4(b) and
(c)

Viée lap lai cac truong hgp khong tra lwong hoac khong tra luong
trong thoi gian dai, hodc viéc gia mao trong bang k& luong, hodc co
nhiéu hon mét bang ké luong.

Repeated cases of non-payment of wages or the non-payment of
wages over a significant period or the falsification of wage accounts
or the existence of more than one set of wage accounts.

Tiéu chuan A 2.2, muc 1 va 2
Standard A 2.2, para. 1 and 2

Thong gié va/hodc diéu hoa khong khi hodc sudi khong hoat dong
phu hop.

Ventilation and/or air conditioning or heating that is not working
adequately.

Tiéu chuan A 3.1, muc 7
Standard A 3.1, para. 7

Khu vuc sinh hoat, bao gém cac phuong tién ché bién thuc phélm va
v€ sinh, khong dam bao v¢€ sinh hodc trang thiét bi bi mat hay khong
hoat dong.

Accommodation, including catering and sanitary facilities, that is
unhygienic or where equipment is missing or not functioning.

Tiéu chuan A 3.1, muc 11
Tiéu chuan A 3.1, muc 2
Quy dinh 4.3, muc 1
Standards A 3.1, para. 11
StandardsA 3.2, para. 2
Regulation 4.3, para. 1




